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Abstrakt:
Ačkoli překladová literatura tvoř́ı v českém prostřed́ı v́ıce než třetinu knižńı pro-

dukce, čeština v překladech doposud nebyla podrobena systematické kvantitativńı
analýze. Tato korpusovětranslatologická práce si proto vzala za ćıl popsat charakteris-
tické rysy překladové češtiny ve srovnáńı s češtinou v p̊uvodně českých, nepřekladových
textech. Analýza byla provedena na základě rozsáhlého jednojazyčného srovnatelného
a synchronńıho korpusu Jerome, který byl sestaven př́ımo za t́ımto účelem. Zahrnuje
beletrii i odbornou a populárně-naučnou literaturu a svým složeńım z hlediska zdro-
jových jazyk̊u odráž́ı reálnou situaci v ČR (převažuj́ı překlady z angličtiny). Inspiračńım
zdrojem práce se stal koncept tzv. překladových univerzálíı, tj. údajných typických ja-
zykových rys̊u, jež by měly být překladovým text̊um společné. Pozornost byla věnována
předevš́ım simplifikaci, konvergenci a obecným frekvenčńım charakteristikám, vč. po-
rovnáńı výskytu slovńıch druh̊u a typických n-gramů.

Výsledky zkoumáńı potvrdily, že překladová čeština se ve své podobě, jak se
s ńı setkává pr̊uměrný čtenář, v určitých aspektech skutečně odlǐsuje od češtiny
nepřekladové: docháźı v ńı k simplifikaci i konvergenci a lǐśı se i na úrovni konkrétńıch
lexikálńıch vzorc̊u. Neméně d̊uležitým zjǐstěńım však je, že rozd́ıly mezi překlady
a nepřeklady nejsou př́ılǐs výrazné, což je patrné předevš́ım v porovnáńı s výrazněji
odlǐsnými výsledky u obou zkoumaných textových typ̊u (beletrie a odborné literatury),
jež jsou na základě zvolených test̊u mnohem lépe identifikovatelné.

Na základě provedených analýz tak lze konstatovat, že překladová čeština, jak je
zachycena v použitém korpusu, vykazuje jisté specifické rysy; vzhledem k dostupnosti
dat a složeńı korpusu však nelze s jistotou hovořit o univerzálńıch vlastnostech
překladového jazyka. Výzkum tak rovněž poukázal na přednosti i nedostatky speci-
fických korpus̊u použ́ıvaných v translatologii a odhalil daľśı možnosti výzkumu v oblasti
překladové češtiny.
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